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Paficatantra, a collection of Indian f=bles, is a worldwide renowned work. Among the various
versions, the Southern Paficatantra occupies a special place as being the source of the Hitopadesa and
Tantropakhyana. The Tantropakhyana has been copied repeaiedly, so the tales contained in the present
popuiar versioas ditfer much frem the original. By examination of the various versions available,
namely Sanskrit, Tamil, Javanese, Lanna, Lao and Thai, it is safe conclude that the Tantropdkhyana
originally consisted of four prakaranams namely Nandakaprakaranam, Paksiprakaranam, Mandiikaprakaranam
and Pisacaprakaranam. The Paksiprakaranam is found orly in the Sanskrit, Launa, Lao and Thai
versions. The only available Lao version from Vientiane follows closely the Lanna versions so it is not
included in this study. The stories in each of these versions are centered around the discussion of birds
in a meeting. The general makeup of the stories, especially the plots and themes and the didactic
stanzas from each stories found in various versions are compared and evaiuated in order to find out the
interrelation between the versions. The Sanskrit text is based on the manuscripts of the Trivandrum
edition. The Lanna is based on the palm-leaf manuscripts from Wat Sungmen in Phrae Province. The Thai

text is based on the manuscripts in the Thai National Libia.y.

The study reveals that the three versions above were related. The Trivandrum Sanskrit version
probably stands closest to the Sanskrit Ur-text. The Lanna version follows closely the Sanskrit version.
The Thai version appears to be an elaborated adaptation of the Lanna text. The form and content of
narrative in the three versions are more or less the same, that is the siory of the birds electing their
chief by taking turn to narrate emboxed tales. The number of emboxed tales varies; 19 in Sanskrit, 16 in
Lanna and 18 in Thai. Of all the Thai tales, only 3 correspond to those in Sanskrit and Lanna. The rest
are drawn from Jataka tales. The didactic parts in Sanskrit as well as in Lanna text emphasize on polity.
The Thai, on the other hand, presents somewhat general teachings. As for the style of writing, the
Sanskrit text is embellished with characterization and descriptive passages showing eruditeness and

literariness.



